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Abstract: The article we propose represents an extension of the linguistic study elaborated 

with reference to the Codru area. If in a previous article we described the terminology of 

the traditional clothes from this area, we consider that the lexical particularities of these 

dialects can also be captured from another, equally broad perspective, that of the culinary 

field. Thus, by capitalizing on the information obtained during the dialectal investigation 

and by consulting linguistic atlases, in this article, we will present the culinary terms used 

in the localities to which we are referring. We found that this area is a conservative one in 

terms of traditional dishes, although the post-December social transformations have also 

influenced the culinary field through the emergence of various fast-food dishes, which are 

consumed mainly by young people. However, on the occasion of holidays and cultural 

events, women prepare traditional dishes, and in everyday life, elderly people generally 

prefer romanian and codrenian recipes. Being an extremely vast field, the terms we have 

recorded are numerous and reflect both the linguistic influences that have occurred in the 

language over time, as well as other ways of forming words. On the other hand, many of 

the traditional dishes of also reflect the difficult living conditions that the people here 

experienced several decades ago. Through this article, our intention is to create an 

inventory of the culinary terms used in the Codrenian dialects and to present the ways in 

which they were formed or entered the language. 

Keywords: traditional dishes; dialectal investigation; ways of forming words 

 

 
0. Introducere 

 Paginile care urmează reprezintă o complementaritate a studiului lingvistic 

pe care l-am elaborat de puțină vreme, Graiurile din zona Codrului
1
, și o 

incursiune în particularitățile lexicale ale acestor graiuri, din perspectiva 

domeniului culinar. Astfel, prin valorificarea informațiilor obținute în timpul 

anchetei dialectale și a celor prezentate în atlasele lingvistice, vom discuta pe 

marginea termenilor culinari utilizați în această arie dialectală și semnificațiile 

acestora. 

 Zona Codrului este una conservatoare din punctul de vedere al bucatelor 

tradiționale. Acestea se prepară atât cu ocazia sărbătorilor și a evenimentelor 

culturale organizate, cât și în viața de zi cu zi, după rețete originale, păstrate din 

generație în generație. Totuși, transformările societății postdecembriste au 

                                                           
1 Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Graiurile din zona Codrului (Teză de doctorat), Cluj-Napoca, 

Universitatea ,,Babeș-Bolyai”/Facultatea de Litere, 2025.   
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influențat domeniul culinar prin apariția diverselor preparate de tip fast-food pe 

care le consumă, mai ales, persoanele tinere. 

 Fiind un câmp semantic extrem de vast, termenii pe care i-am înregistrat 

sunt numeroși, reflectând și influențele lexicale care au avut loc în limbă de-a 

lungul timpului.  

 Din punct de vedere istoric, unii termeni culinari oglindesc condițiile grele 

de viață pe care le-au trăit codrenii cu mai multe decenii în urmă. Spre exemplu, 

termenul borșéucă (cu variantele borșóucă, borșéică), înregistrat în localitatea 

Asuajul de Sus, reprezintă o mâncare preparată din făină de mazăre verde și alte 

tărâțe, ce era consumată în timpul războaielor și a foametei din anii 1946-1947. 

Informatorii și-au amintit că avea un gust rău și amar, dar era, totuși, nelipsită din 

bucătărie din cauza lipsei alimentelor: ,,[Ce mâncăruri erau când erați mici?] pt˝©ta 

s∙ýgură/ măláћu s∙ýgur/ cum zîÉ™ ÄariÉ©æe/ oŦfosŦbug$t/ că n-am avút…[k] 

măláħ!// [Mălai? Dar cum? Măcinat?] amú ħerá făr©nă dáră și făÉ™-ýŦcuptór aș™ ca 

ptʺ©ta[…] măláħ/ păsúlă cânŦħerá/ da șiŦdʺĖ-álĖaŦoŦfóŦpuț∙ńe/ îŘŦv™É‿nu uħt că 

ńe dădʺ& cartélă dʺĕ făr©nă la cîț ħerá-ŋŦcásă/ ș-apúħ trěbuħ& să márgă măħcúța-n 

ardʺihád
2
 și o sc¾tă [k] făr©na/ [II] ħeráÌŦúýguri atuŘÉ/ [I] și d¾mńe [k] 

ħeráÌŦúýguṟ [k] pă vr&mę úýgurilor.../ săráca nuŦștʺħu ĉe ńĖ-o făcút/ ștʺiÄ că-

ŘŦveÉŦn-oħ uħtá/ ńĖ-o făcút tocánă dʺĕ băr [k] borșéÌcă// [Ce e aceea?] rę bugắt// 

[Rea?] nu ÌŦám putút mîŋcá//” (Andreica Maria, localitatea Asuajul de Sus)
3
; ,,cu 

b/ borșóÌcă/ și ștʺiħ dʺin ĉe ħerá făcútă?/ dʺin fasólĖŦásta/ mґzăreŦv™rdʺĕ/ ștʺiț?/ d-

˜Ŧfó dʺin uŋgária/ da ħerá alterátă/ ș-aș™ ħerá dʺĕ rę/ dʺ-ásta dăd™ să mînĳŘĉi/ 

borșóÌcă fă [k] da nu ħerá búnă/ n-o putʺ™ħ mîŋcá ńiĉi să va [ԑ] da n-ávęm Ëon [ԑ] 

auz∙ț dumń©av¾ste/ n-ávęm ńiĉŦon grăúnt dʺĕ măláħ/ ńiĉ dʺĕ grîÄ/ ńimíc/ n-am 

avút ĉe mîŋcá/ aș™ ħerám dʺĕ flăm∙Łz și ĉer™m dʺĕ la máħcă-mĖa: «dÆ-ńe să mîŋcắm 

Ìariĉé că sîntʺém flămĳŘz/ ńe dor… [ԑ]»/ «da ĉe su/ ĉe su súfletu mńeÌ să vă daÌ 

dʺin míńe că n-am ĉe vă da»” (Olar Gheorghe, Asuajul de Sus)
4
. 

 Ghidérțele, adică tărâțele, au rămas, de asemenea, în memoria codrenilor 

vârstnici. Aceștia își amintesc cu nostalgie de condițiile grele din copilărie, când 

,,pâinea” era făcută din făină de mălai amestecată cu ghidérțe: ,,℮id™rță!/ ℮id™rță 

cum merĥ la m¾ră/ d™rțălĖ‿álę ĉe-s fíńe/ făĉ™m dʺĖ-ále și c-on ptʺicúț dʺĕ măláħ 

dʺĖ-ála dostít/ îl‿îåvăluħ™m aș™-l făĉ™m un fęl dʺĕ scrob/ ș-ápoħ mńiruħ™m măláħu 

pă dʺĖasúpra/ aș™ că și nu cr™pe cînd îl bajĥ îýŦcuptór” (Zaharia Valeria, Băița de 

sub Codru)
5
. 

 Un alt termen culinar, identificat în localitatea Băița de sub Codru, ce 

ilustrează condițiile grele din urmă cu câteva decenii, este spuzárul. Acesta 

reprezenta o pâine făcută din făină de mălai amestecată cu rumeguș: ,,și…/ făĉ™ 

spuzár/ spuzár…/ on f˜l dʺĕ măláħ/ măláħ pă frúŘz‿aș™ pus/ și puń™ c∙tʺĕ doħ 

                                                           
2 Subiectul se referă la localitatea Ardud. 
3 Andreea-Larissa Irimeș Domuța,  Graiurile..., p. 208. 
4 Ibidem, p. 214. 
5 Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Graiurile..., p. 260. 
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pumńĥ dʺe fărínă dʺĕ sirisÆÄ/ rumegúș dʺĖ-ála/ ca și Ņíħe maħ mult măláħu” (Rus 

Vasile, Băița de sub Codru)
6
. Termenii menționați au rămas doar în memoria 

acelora care au consumat aceste feluri de preparate, căci ele nu se mai gătesc în 

zilele noastre. 

 Prin acest articol, intenția noastră este de a realiza un inventar al termenilor 

culinari utilizați în graiurile studiate, de a prezenta originea lor și de a crea o 

imagine de ansamblu a bucătăriei codrenești prin pârghia dintre tradițiile trecutului 

și rețetele actuale. 

 

1. Tradiție și modernitate în bucătăria codrenilor 

  În timpul anchetei dialectale efectuate, am constatat că încercarea acestor 

oameni de a păstra vie legătura prezentului cu trecutul se concretizează și prin 

organizarea unor festivaluri codrenești sau a unor evenimente culturale cu specific 

folcloric. Pe lângă costumele populare îmbrăcate la aceste ocazii, obiectele 

artizanale și creațiile artistice valorificate (muzicale, teatrale, literare etc.), o altă 

componentă esențială în această joncțiune este specificitatea preparatelor culinare. 

Astfel, la majoritatea evenimentelor se servesc fáncuri (páncove)
7
 cu sau fără 

legvár (sílvoiță)
8
, ciurigáuă

9
, cozonac, piróște

10
, clísă

11
, șóncă

12
, iar, dintre băuturi, 

sunt preferate dínul și pălínca. 

 Cu ocazia sărbătorilor religioase, codrenii gătesc, de asemenea, și bucate 

tradiționale. De Crăciun, piróștele și cozonacul sunt nelipsite de pe masa acestor 

oameni, pe lângă cărnáț, șóncă, șoit
13

 sau șelátă de bef.  

 De Paște, conform tradiției, gospodinele pregătesc uóuă înroșíte, pe care le 

fierb în apă cu coji de ceapă. Pentru decor, înainte de fierbere, pe acestea sunt 

atașate diverse frunze sau plante, fiind legate, apoi, în ciorapi. În cele din urmă, 

ciorapul și frunzele sunt date la o parte, iar uóuăle rămân imprimate cu modelul 

frunzei. Totuși, tendințele moderne și-au pus amprenta și asupra acestui obicei, iar, 

după anul 1990, la fel ca în toată țara, gospodinele utilizează și vopsele de diverse 

culori sau abțibilduri cu tematică de Paște: ,,óÄăle se vopsésc în ĉĖápă/ îýŦcoz dʺĕ 

ĉĖápă/ șī…/ în ĉoráp/ se púńe frúŘză saÄ símple/ fÆră frúŘză/ dā…/ acúma n˜…/ cu 

modernizárĖa…/ cu vops™le și acțibíldʺĕ…” (Țiplea Diana Alexandra, Poiana 

Codrului)
14

. Pentru strălucire, sunt unse cu clisă. La fel ca în celelalte zone 

                                                           
6 Ibidem, p. 249-250. 
7 Ambii termeni sunt utilizați cu sensul de gogoși. Varianta fáncură s-a înregistrat în localitățile 

Babța, Bicaz, Corund și Soconzel, iar varianta páncovă, în Bicaz, Orțița, Poiana Codrului și 

Tămășești. 
8 Ambii termeni sunt utilizați cu sensul de gem de prune. Varianta legvár a fost înregistrată în Babța 

și Socond, iar varianta sílvoiță, în Nadiș și Babța. 
9 La singular, termenul a fost înregistrat cu variantele ciurig²u, ciurig²l, cirig²l și ciurigáuă. Are 

sensul de covrig dulce.  
10 Termenul este utilizat cu sensul de sarmale. 
11 Utilizat cu sensul de slănină. 
12 Utilizat cu sensul de șuncă (mai exact, carnea de pe picioarele porcului, pusă la afumat). 
13 Utilizat cu sensul de tobă. 
14 Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Lucr. cit., p. 258. 
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etnografice, mielul umplut nu lipsește nici aici de pe masa de Paște, preparat 

cunoscut de codreni sub denumirea de umplutnră. Un alt termen utilizat este pásca, 

aceasta fiind pâinea îmbibată în vin, ce se împarte credincioșilor în ziua de Paște 

(spre deosebire de zona Moldovei, în care termenul este utilizat cu sensul de 

cozonac umplut cu brânză și servit, de obicei, tot la această sărbătoare).  

 De Rusalii, gospodinele din localitatea Poiana Codrului pregătesc 

moșocórne, iar, de Anul Nou sau Bobotează, cocinne
15

. Explicația termenului 

moșocorne am primit-o chiar de la cele care gătesc acest preparat: ,,ĉe-s álę 

moșoc¾rńe... [AL] faĉ ca un cozonác cu br∙Řză/ faĉ ca un cozonác dʺin aluÄát dʺĕ 

p∙ħńe/ și dúpă ĉe l-aħ copt l-aħ tăħ™t felíħ/ ca și cum l-aħ púńe să-l mîn∙nĉ/ și ∙ntr-un 

blidóħ maħ máre/ ∙ntr-un vas maħ máre/ baț smînt∙nă/ să Ņíħe cît dʺĕ subț∙ră/ ș-acólo 

îåv∙rț/ Æla/ bucáta áħa dʺĕ cozonác cu br∙Řză/ și-l puħ în alt blidóħ/ și pă dʺĖasúpra 

ħáră maħ torń cînd îħ gáta un stăt/ smînt∙na‿alÆturę cu ħel/ p∙n-a d¾Äa zî/ smînt∙nă 

tÆtă tráje aluÄátu Æla/ cozonácu/ și l-álę să zîc moșoc¾rńe/” (Fechete Maria, 

localitatea Socond)
16

.  

 Din categoria coptătnrilor, pe lângă termenii menționați anterior, am mai 

întâlnit vărzárele. Acestea sunt preparate din aluat de plăcinte, fiind umplute cu 

curéti
17

 acru sau compíri
18

 pârgălíți și sfărmáț. Spre deosebire de plăcinte, acestea 

sunt mai groase și coapte, pe tavă, în blóudăr
19

 sau în cuptorul aragazului: ,,făĉ™Ì 

cunúna s™ĉeri/ și viń™Ì tăt horínd dʺi pă hóldă pĳnă la gázdă acásă/ și să d™ħe 

cunúna/ și n-o dăd™Ì fÆr-o ħágă dʺe pălíŋcă/ ș-ápăħ.../ bíńe că gázda coĉ™ c∙tʺ-on 

cuptór dʺe vărzáre și moșoc¾rńe” (Madar Iederan Malvina, localitatea Soconzel)
20

. 

În general, vărzárele sunt preparate și consumate în cele patru posturi de peste an. 

 Léveșe
21

 cu răstănță
22

 se servește, de cele mai multe ori, duminica, după 

slujbă. Tradiția aceasta este păstrată de câteva decenii, vremuri în care oamenii 

aveau posibilitatea de a mânca preparate cu carne doar într-o zi din săptămână, 

adică duminica: ,,cárńe să mîŋcá dumíńeca/ dumíńeca băgá mámi cĳtʺĖ-on puħ…/ 

făĉ™ l™vișe…/ piróștʺe” (Herle Ana, Poiana Codrului)
23

.  

 Halnștele sunt, de asemenea,  specifice acestei zone. Acestea ,,se fac din 

cartófĥ fħerțĥ/ o pártʺĕ cartófĥ fħerțĥ și o pártʺĕ cartóf crud/ să răzălésc/ să fac așá.../ 

să púńe un pic dʺĕ făínă și să fac bilúțe maħ marĥ/ maħ miĉ/ n˜…/ cáre‿cum 

                                                           
15 Utilizat cu sensul de răcituri. 
16 Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Graiurile..., p. 267. 
17 Termen înregistrat și de către Adrian Chircu în Cuvinte dialectale în vechi manuale elementare. 

Observații asupra gramaticii lui Ioan Alexi (Grammatica Daco-Romana Sive Valachica, 1826), în 

Anuar de lingvistică și istorie literară, LVI, 2017, p. 145. 
18 Utilizat cu sensul de cartofi. În localitatea Corund s-a înregistrat și varianta colompíri. 
19 Utilizat cu sensul de cuptor al sobei. 
20 Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Graiurile..., p. 239. 
21 Termen utilizat cu sensul de supă de tăiței. 
22 Termen utilizat cu sensul de paste făinoase lungi, de casă, fierte în supă. 
23 Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Lucr. cit., p. 252. 
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preféră și să pun la fħert/ ápi cu cárńe/ cu tocăńíță/ cu…/ órħĉe” (Țiplea Diana 

Alexandra, localitatea Poiana Codrului)
24

. 

 În zilele obișnuite din cursul săptămânii, codrenii mănâncă păsnlă cu 

lapte
25

, compíri scăzute
26

 (înregistrați și cu denumirea de gniaș), curéti gătat
27

, 

tocánă
28

 cu pui sau cu scócă
29

 și groștiór
30

, láște
31

 cu brânză sau rátută
32

 cu clísă. 

În general, codrenii gătesc ciorbele cu sămătíșe
33

, fărínă și groștiór. 

 Întrebați fiind despre situația școlii și condițiile de viață pe care le-au trăit 

în copilărie, răspunsurile subiecților au variat în funcție de vârsta pe care o aveau. 

Astfel, persoanele din a treia categorie de vârstă au menționat că mâncarea pe care 

și-o duceau la școală era măláiul
34

, ,,mîýcám măláħ [r] măláħ/ măláħu ħerá báza” 

(Domuța Ioan, Homorodul de Sus)
35

, persoanele din a doua categorie de vârstă 

declară că mâncau la școală ptítă cu sílvoiță (legvár), iar persoanele tinere, ,,ĉevá 

biscuíțĥ ĉípsurĥ córnurĥ dʺ-ástę” (Pop Călin Vasile, localitatea Asuajul de Sus)
36

. 

 În trecut, ptíta era făcută de către gospodine în fiecare casă. Aceasta era 

frământată în covată și coaptă în cuptorul de lut - nelipsit din toate gospodăriile 

codrenilor. În prezent, aceste cuptoare sunt foarte puține, iar gospodinele care mai 

fac pâine utilizează cuptorul aragazului, cel electric sau cel al sobei. 

 

2. Termeni din domeniul culinar 
 În cele ce urmează, redăm o listă cu termeni culinari utilizați în această arie 

dialectală, ordonați alfabetic și însoțiți de explicațiile semantice ale acestora: 

borșéucă (borșóucă, borșéică) ʽmâncare preparată din făină de mazăre verde și alte 

tărâțeʼ, cardabóș (var. caldabóș) ʽcârnat făcut din orez și măruntaie de porc fierteʼ, 

cărălábă ʽgulieʼ, chimimóc ʽchimenʼ, ciont ʽosʼ, clísă ʽslăninăʼ, cópsă ʽpulpăʼ, 

corástă ʽmâncare obținută prin fierberea laptelui de vacă în primele zile după 

fătareʼ, cucnrbătă ʽdovleac furajerʼ, curéti ʽvarzăʼ, groștiór ʽsmântânăʼ, lud²u 

ʽdovleacʼ, moiétic (var. muiétic) ʽcârnat preparat din măruntaie de porc (și cu orez, 

în unele localități)ʼ, mórcod ʽmorcovʼ, pălíncă ʽrachiu; țuicăʼ, păsnlă ʽfasoleʼ, 

pépine ʽ1. dovleac furajer; 2. castraveteʼ, picióucă (var. picióică) ʽcartofʼ, piróșcă 

ʽsarmaʼ, poprícă ʽ1. ardei; 2. boiaʼ, porodícă ʽroșieʼ, rátută ʽomletăʼ, ríșcaș ʽorezʼ, 

                                                           
24 Ibidem, p. 257. 
25 Ciorbă de fasole gătită cu lapte, smântănă și/sau iaurt. 
26 Tocăniță de cartofi. 
27 Ciorbă de varză cu smântână. 
28 Utilizat cu sensul de mămăligă. 
29 Utilizat cu sensul de brânză de vacă. 
30 Utilizat cu sensul de smântână. 
31 Utilizat cu sensul de paste făinoase late și lungi. 
32 Utilizat cu sensul de omletă. 
33 Termenul a fost menționat (cu varianta semîchișia) și de către Adrian Chircu în Cuvinte dialectale 

în vechi manuale elementare. Observații asupra gramaticii lui Ioan Alexi (Grammatica Daco-

Romana Sive Valachica, 1826), în Anuar de lingvistică și istorie literară, LVI, 2017, p. 145. 
34 Utilizat cu sensul de pâine făcută din făină de mălai. 
35Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Graiurile..., p. 225. 
36 Ibidem, p. 209. 
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rnje
37

 ʽfloarea-soareluiʼ, scócă ʽbrânză de vacăʼ, scovárdă ʽclătităʼ, sor (var. șor) 

ʽșoriciʼ, șóncă ʽjambon, șuncăʼ tóroș ʽmâncare gătită cu varză și carneʼ, zámă 

ʽciorbăʼ, zéler ʽțelinăʼ. 

 La fel ca în alte zone etnografice, bucătăriile codrenilor au evoluat, de-a 

lungul timpului, de la camerele de zi în care se gătea, se locuia și se dormea, 

deopotrivă, la bucătăriile moderne din ziua de astăzi, destinate, exclusiv, pentru 

gătit sau pentru servirea mesei: ,,amū/ bucătăríĲe/ úndʺĕ fă [k]/ ac¾lę durń&Ì/ ac¾lę-

și făĉ™Ì pátu/ rar/ cum ħerá aĉí/ aĉí niŦħerá sóba/ d¾Ìă páturĥ/ lădóħuŦacólo și 

mása/ și-n ástę d¾Ìă páturĥ sára s-o dʺesfăcút și ńĖ-am culcát/ saÌ s-o culcát 

Ì¾mińi/ nu/ caŦș-acúma/ gáta/ întʺídʺĕm úșa dʺi la bucătăríĲĕ/ m™rem dʺiŋcólo [!]/ 

n-o fost aș™//” (Valea Ioan Ștefan, Asuajul de Sus)
38

.  

 Unii codreni au mai păstrat o parte din veselă și alte obiecte din bucătărie 

rămase de la părinții, bunicii sau  străbunicii lor, dar, în mare parte, acestea au fost 

înlocuite de altele noi, denumirile conservându-se într-o mare măsură. Astfel, din 

acest câmp semantic, menționăm termeni precum: băcuiéț ʽpânză/ tifon în care se 

pune brânza la storsʼ, blid ʽfarfurieʼ, cancéu ʽcarafăʼ, cántă ʽoală de metalʼ, cășér 

ʽpânză/ tifon în care se pune cașul la storsʼ, cățấl ʽvas mai mare din plastic sau 

metal; ligheanʼ, cicoládă ‘ciocolată’, cociórvă ʽinstrument cu coadă lungă utilizat 

pentru a trage jarul sau cenușa din cuptorul de lutʼ, cóhe
39

 ʽbucătărie de varăʼ, 

covátă ʽvas mare din lemn în care se frământa pâineaʼ, cozléu ʽdulap de bucătărieʼ, 

credénț
40

 ʽdulap de bucătărieʼ, fínjie ʽcanăʼ, hurc ʽdispozitiv utilizat pentru a face 

cârnatulʼ, hurdắu ʽbutoiʼ, iágă ʽsticlă ; recipient pentru păstrarea lichidelorʼ, láboș 

ʽcratiță; oală mai micăʼ, lingurói ʽ1. lingură mare ; 2. polonicʼ, suréu 

ʽstrecurătoareʼ, șpaiț ʽcămară; debaraʼ, șpor ʽsobă prevăzută cu plită pentru gătitʼ, 

ștérgură ʽprosop de bucătărieʼ, șurț ʽșorțʼ, șuștár ʽvas în care se mulge lapteleʼ, 

tăpșíe ʽtavăʼ, tolcér ʽpâlnieʼ. 

 Alți termeni din domeniul culinar: bonțălí ʽtranșaʼ, cășuná ʽpoftiʼ, cuștulí 

ʽgustaʼ, dăráb ʽbucată; felieʼ, dărălí ʽa tocaʼ, dimnicá (var. dumnicá) ʽa înmuia 

pâinea în mâncareʼ, fríje ʽ1. a prăji ; 2. a ardeʼ, învăluí ʽa amesteca ingredienteleʼ, 

mniruí ʽa unge cu ou crud cozonacul sau alte produse de patiserie, înainte de a se 

băga la cuptorʼ, mnisárăș ʽmăcelarʼ, motocá ʽzdrobi; sfărâmaʼ, omení ʽa serviʼ, 

pârgălí ʽprăjiʼ, scrijé ʽfelie; bucatăʼ, socăcíță ʽbucătăreasăʼ, sordí ʽsorbiʼ, răzălí 

ʽrade; răzuiʼ. 

Interesante sunt și seriile sinonimice de termeni culinari înregistrați în 

localități diferite, sau chiar și în aceeași localitate. Menționăm, astfel: 

muiétic/moiétic (Babța, Bicaz, Socond, Soconzel) – cardabóș/caldabóș (Asuajul de 

Sus, Babța, Bicaz, Soconzel, Poiana Codrului), legvár (Babța, Socond) – sílvoiță 

(Babța, Nadiș) – marmeládă (Bicaz), credénț (Babța) – cozléu (Babța), uăiágă 

(Băița de sub Codru) – iágă (Soconzel),  fáncuri (Babța) – páncove (Poiana 

                                                           
37 Termenul mai este utilizat și cu sensul de trandafir. 
38 Andreea-Larissa Irimeș Domuța, Graiurile..., p. 217-218. 
39 Termenul a fost consemnat și de către Rozalia Colciar în Feleacu (județul Cluj) – Monografie 

lingvistică, Cluj-Napoca, Presa Universitară Clujeană, 2024,  p. 63. 
40 Consemnat, de asemenea, de către Rozalia Colciar,  Op. cit.,  p. 63. 
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Codrului), bostán (Poiana Codrului) – cucúrbătă (Băița de sub Codru) –

pépine
41

 (Nadiș), picióuca (Nadiș, Poiana Codrului) – pépine (Corund, Soconzel) –
 compíri (Socond, Soconzel) – colompíri (Corund). 

De asemenea, am constatat și utilizarea unor termeni cu valență 

plurisemantică: mălái (porumb; pâine făcută din făină de porumb), pépine (dovleac 

furajer; castravete), poprícă (ardei; boia), rnje (floarea-soarelui; trandafir) etc. 

 Așa cum menționa și Adrian Chircu într-un studiu relativ recent
42

, din 

perspectivă etimologică, cei mai mulți termeni (în cazul nostru, culinari/ din 

câmpul semantic al gastronomiei) sunt de origine maghiară sau germană
43

: blóudăr 

(ger. bratröhre), cancéu (magh. kanczó), cántă (magh. kanta), cărălábă (magh. 

kalaráb), cicoládă (germ. chokolade), tolcér (magh. tölcsér), chimimóc (magh. 

keménymag), ciont (magh. csont), ciurigáuă (magh. csöröge), cóhe (magh. kohó), 

cozléu (magh. kaszli), credénț (germ.: kredenz), cuștulí (magh. kostolni), dăráb 

(magh. darab), dărălí (magh. darál), fáncură (ger. pfannhuchen), hurc (magh. 

hurok), hurd1u (magh. hordó), iágă/ uăiágă (magh. ûveg), láboș (magh. labas), 

legvár (magh. lekvar), léveșe/ lévișe (magh. leves), mnisárăș (magh. mészaros), 

páncovă (magh. panko), pălíncă (magh. pálinka), picióucă/ picióică (magh. 

pityóka), poprícă (magh. paprika), porodícă (magh. paradicsom), ptítă/ pítă 

(magh.: pita), răzălí (magh. reszel), ríșcaș (magh. rizskása), sílvoiță (magh. 

szilvaiz), șóncă (magh. sonka), șpáiț (magh. spájz/ ger. speise), șpor (magh. spór), 

șurț (germ.: schurz), tocánă (magh.: tokány), zéler (magh. celler). 

 

3. Concluzii 

 Domeniul culinar din această zonă a dezvoltat, de-a lungul timpului, un 

adevărat tezaur lexical. Cu toate acestea, în contextul societății actuale, codrenii 

utlizează și formele literare ale unor feluri de mâncare sau băuturi, precum gogoși, 

țuică, pâine, supă etc., fenomen constatat în cazul subiecților din toate cele trei 

categorii de vârstă, dar întâlnit cu o frecvență mai redusă la informatorii vârstnici.  

 Pe de altă parte, am remarcat și faptul că palatalizarea este cel mai frecvent 

fenomen fonetic înregistrat în cazul acestor termeni. 

 Din punctul de vedere al modalităților de formare, menționăm că derivarea 

cu sufixe diminutivale este cea mai frecventă, ,,conferind acestor graiuri un aspect 

afectiv, caracteristic subdialectului crișean și celui maramureșean”
44

. Multe dintre 

cele înregistrate de noi se regăsesc și în articolul lui Adrian Chircu, publicat în 

urmă cu câțiva ani
45

. 
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